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1. TEKSTI (2. Moos. 20:17) 

 

(2Moos20_17H) 

דֹבֹ אֹתֹ ל ֹ ךָ־יתחְמ  ֶ֑ ע   ר 

ֹ תֹ  אל ֹ דֹא  תחְמ  ךָ־ש  ע ֶ֫  ר 

רוֹ חֲמ  אֲמָתוֹֹוְשוֹרוֹֹו  בְדּוֹֹו   וְע 

ךָ׃אֲשֹ  לוְכֹ  ע    רֹלְר 
 

Lo tachmod be
i
t re'echa: 

lo tachmod eshet re'echa 

veavdo veamato veshoro vachamoro 

vechol asher lere'echa. 
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דתֹ   חְמ 
pa. impf. yks. 2. mask. 

 ,chamad j. haluta, pitää miellyttävänä, havitella, tavoitella חמד√

pyrkiä saamaan itselleen 

> arab. Mohammed, Ahmed, Hamid 

 

ךָ ע ֶ֫  ר 
yks. + suff. yks. 2. mask. [pausa] 

עֲךָ  ר 
[konteksti] 

עֹ   ר 
mask. ystävä, lähimmäinen 

 ra'a j. täyttää lähimmäisen tarpeet, olla ystävä: v. paimentaa רעה√

 ra'a j. jättää lähimmäisen tarpeet täyttämättä: tehdä pahaa רעע√ ≠

 

 

3. KÄÄNNÖS 

 

17 Et himoitse/havittele/tavoittele/halua itsellesi 

lähimmäisesi taloa/kotia/omaisuutta: 

et himoitse/havittele/tavoittele/halua itsellesi lähimmäisesi vaimoa 

etkä hänen palvelijaansa etkä palvelijatartaan etkä härkää etkä aasia 

etkä mitään, mikä on lähimmäisesi omaa / kuuluu lähimmäisellesi. 

(2Moos20_17 JMR) 


